
Slander 
 
Guru Arjun: (from Sukhmani Sahib. Read the entire Ashtapadee on Slander that follows) 
sloku ] (279-12) 

salok. 
Shalok: 
sMq srin jo jnu prY so jnu auDrnhwr ] (279-13, gauVI suKmnI, mÚ 5) 

sant saran jo jan parai so jan uDhranhaar. 
One who seeks the Sanctuary of the Saints shall be saved. 
sMq kI inMdw nwnkw bhuir bhuir Avqwr ]1] (279-13, gauVI suKmnI, mÚ 5) 

sant kee nindaa naankaa bahur bahur avtaar. ||1|| 
One who slanders the Saints, O Nanak, shall be reincarnated over and over again. ||1|| 
 
Guru Arjun: 
slok mÚ 5 ] (315-1) 

salok mehlaa 5. 
Shalok, Fifth Mehl: 
rhdy Kuhdy inMdk mwirAnu kir Awpy Awhru ] (315-1, gauVI, mÚ 5) 

rahday khuhday nindak maari-an kar aapay aahar. 
By their own efforts, the slanderers have destroyed all remnants of themselves. 
sMq shweI nwnkw vrqY sB jwhru ]1] (315-1, gauVI, mÚ 5) 

sant sahaa-ee naankaa vartai sabh jaahar. ||1|| 
The Support of the Saints, O Nanak, is manifest, pervading everywhere. ||1|| 
mÚ 5 ] (315-2) 

mehlaa 5. 
Fifth Mehl: 
muMFhu Buly muMF qy ikQY pwiein hQu ] (315-2, gauVI, mÚ 5) 

mundhhu bhulay mundh tay kithai paa-in hath. 
Those who went astray from the Primal Being in the very beginning - where can they find refuge? 
iqMnY mwry nwnkw ij krx kwrx smrQu ]2] (315-2, gauVI, mÚ 5) 

tinnai maaray naankaa je karan kaaran samrath. ||2|| 
O Nanak, they are struck down by the All-powerful, the Cause of causes. ||2|| 
 
Guru Arjun: 
inMdik Aihlw jnmu gvwieAw ] (380-18, Awsw, mÚ 5) 

nindak ahilaa janam gavaa-i-aa. 
The slanderer loses his life in vain. 
phuic n swkY kwhU bwqY AwgY Taur n pwieAw ]1] rhwau ] (380-18, Awsw, mÚ 5) 

pahuch na saakai kaahoo baatai aagai tha-ur na paa-i-aa. ||1|| rahaa-o. 
He cannot succeed in anything, and in the world hereafter, he finds no place at all. ||1||Pause|| 
ikrqu pieAw inMdk bpury kw ikAw Ehu krY ibcwrw ] (380-19, Awsw, mÚ 5) 

kirat pa-i-aa nindak bapuray kaa ki-aa oh karai bichaaraa. 
Such is the fate of the wretched slanderer - what can the poor creature do? 
qhw ibgUqw jh koie n rwKY Ehu iksu pih kry pukwrw ]2] (380-19, Awsw, mÚ 5) 

tahaa bigootaa jah ko-ay na raakhai oh kis peh karay pukaaraa. ||2|| 
He is ruined there, where no one can protect him; with whom should he lodge his complaint? ||2|| 



inMdk kI giq kqhUM nwhI KsmY eyvY Bwxw ] (381-1, Awsw, mÚ 5) 

nindak kee gat katahooN naahee khasmai ayvai bhaanaa. 
The slanderer shall never attain emancipation; this is the Will of the Lord and Master. 
jo jo inMd kry sMqn kI iqau sMqn suKu mwnw ]3] (381-2, Awsw, mÚ 5) 

jo jo nind karay santan kee ti-o santan sukh maanaa. ||3|| 
The more the Saints are slandered, the more they dwell in peace. ||3|| 
sMqw tyk qumwrI suAwmI qUM sMqn kw shweI ] (381-2, Awsw, mÚ 5) 

santaa tayk tumaaree su-aamee tooN santan kaa sahaa-ee. 
The Saints have Your Support, O Lord and Master; You are the Saints' Help and Support. 
khu nwnk sMq hir rwKy inMdk dIey ruVweI ]4]2]41] (381-3, Awsw, mÚ 5) 

kaho naanak sant har raakhay nindak dee-ay rurhaa-ee. ||4||2||41|| 
Says Nanak, the Saints are saved by the Lord; the slanderers are drowned in the deep. ||4||2||41|| 
 
Guru Arjun: 
pauVI ] (523-19) 

pa-orhee. 
Pauree: 
inMdk mwry qqkwil iKnu itkx n idqy ] (523-19, gUjrI, mÚ 5) 

nindak maaray tatkaal khin tikan na ditay. 
The slanderers are destroyed in an instant; they are not spared for even a moment. 
pRB dws kw duKu n Kiv skih PiV jonI juqy ] (523-19, gUjrI, mÚ 5) 

parabh daas kaa dukh na khav sakahi farh jonee jutay. 
God will not endure the sufferings of His slaves, but catching the slanderers, He binds them to the 
cycle of reincarnation. 
mQy vwil pCwiVAnu jm mwrig muqy ] (524-1, gUjrI, mÚ 5) 

mathay vaal pachhaarhi-an jam maarag mutay. 
Grabbing them by the hair on their heads, the Lord throws them down, and leaves them on the path 
of Death. 
duiK lgY ibllwixAw nrik Goir suqy ] (524-1, gUjrI, mÚ 5) 

dukh lagai billaani-aa narak ghor sutay. 
They cry out in pain, in the darkest of hells. 
kMiT lwie dws riKAnu nwnk hir sqy ]20] (524-1, gUjrI, mÚ 5) 

kanth laa-ay daas rakhi-an naanak har satay. ||20|| 
But hugging His slaves close to His Heart, O Nanak, the True Lord saves them. ||20|| 
 
Guru Arjun: 
DnwsrI mhlw 5 ] (675-2) 

Dhanaasree mehlaa 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 
myrw lwgo rwm isau hyqu ] (675-2, DnwsrI, mÚ 5) 

mayraa laago raam si-o hayt. 
I have fallen in love with the Lord. 
siqguru myrw sdw shweI ijin duK kw kwitAw kyqu ]1] rhwau ] (675-3, DnwsrI, mÚ 5) 

satgur mayraa sadaa sahaa-ee jin dukh kaa kaati-aa kayt. ||1|| rahaa-o. 
My True Guru is always my help and support; He has torn down the banner of pain. ||1||Pause|| 



hwQ dyie rwiKE Apunw kir ibrQw sgl imtweI ] (675-3, DnwsrI, mÚ 5) 

haath day-ay raakhi-o apunaa kar birthaa sagal mitaa-ee. 
Giving me His hand, He has protected me as His own, and removed all my troubles. 
inMdk ky muK kwly kIny jn kw Awip shweI ]1] (675-4, DnwsrI, mÚ 5) 

nindak kay mukh kaalay keenay jan kaa aap sahaa-ee. ||1|| 
He has blackened the faces of the slanderers, and He Himself has become the help and support of 
His humble servant. ||1|| 
swcw swihbu hoAw rKvwlw rwiK lIey kMiT lwie ] (675-4, DnwsrI, mÚ 5) 

saachaa saahib ho-aa rakhvaalaa raakh lee-ay kanth laa-ay. 
The True Lord and Master has become my Saviour; hugging me close in His embrace, He has saved 
me. 
inrBau Bey sdw suK mwxy nwnk hir gux gwie ]2]17] (675-5, DnwsrI, mÚ 5) 

nirbha-o bha-ay sadaa sukh maanay naanak har gun gaa-ay. ||2||17|| 
Nanak has become fearless, and he enjoys eternal peace, singing the Glorious Praises of the Lord. 
||2||17|| 
 
Guru Arjun: 
DnwsrI mÚ 5 ] (683-4) 

Dhanaasree mehlaa 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 
jn kI kInI pwrbRhim swr ] (683-4, DnwsrI, mÚ 5) 

jan kee keenee paarbarahm saar. 
The Supreme Lord God takes care of His humble servant. 
inMdk itknu n pwvin mUly aUif gey bykwr ]1] rhwau ] (683-4, DnwsrI, mÚ 5) 

nindak tikan na paavan moolay ood ga-ay baykaar. ||1|| rahaa-o. 
The slanderers are not allowed to stay; they are pulled out by their roots, like useless weeds. 
||1||Pause|| 
jh jh dyKau qh qh suAwmI koie n phucnhwr ] (683-5, DnwsrI, mÚ 5) 

jah jah daykh-a-u tah tah su-aamee ko-ay na pahuchanhaar. 
Wherever I look, there I see my Lord and Master; no one can harm me. 
jo jo krY AvigAw jn kI hoie gieAw qq Cwr ]1] (683-5, DnwsrI, mÚ 5) 

jo jo karai avgi-aa jan kee ho-ay ga-i-aa tat chhaar. ||1|| 
Whoever shows disrespect to the Lord's humble servant, is instantly reduced to ashes. ||1|| 
krnhwru rKvwlw hoAw jw kw AMqu n pwrwvwr ] (683-6, DnwsrI, mÚ 5) 

karanhaar rakhvaalaa ho-aa jaa kaa ant na paaraavaar. 
The Creator Lord has become my protector; He has no end or limitation. 
nwnk dws rKy pRiB ApunY inMdk kwFy mwir ]2]21]52] (683-6, DnwsrI, mÚ 5) 

naanak daas rakhay parabh apunai nindak kaadhay maar. ||2||21||52|| 
O Nanak, God has protected and saved His slaves; He has driven out and destroyed the slanderers. 
||2||21||52|| 
 
Guru Arjun: 
Apxy dws kau kMiT lgwvY ] (1138-10, BYrau, mÚ 5) 

apnay daas ka-o kanth lagaavai. 
God hugs His slave close in His Embrace. 



inMdk kau Agin mih pwvY ]1] (1138-11, BYrau, mÚ 5) 

nindak ka-o agan meh paavai. ||1|| 
He throws the slanderer into the fire. ||1|| 
pwpI qy rwKy nwrwiex ] (1138-11, BYrau, mÚ 5) 

paapee tay raakhay naaraa-in. 
The Lord saves His servants from the sinners. 
pwpI kI giq kqhU nwhI pwpI picAw Awp kmwiex ]1] rhwau ] (1138-11, BYrau, mÚ 5) 

paapee kee gat kathoo naahee paapee pachi-aa aap kamaa-in. ||1|| rahaa-o. 
No one can save the sinner. The sinner is destroyed by his own actions. ||1||Pause|| 
 
Guru Arjun: 
BYrau mhlw 5 ] (1145-8) 

bhairo mehlaa 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 
sMq kI inMdw jonI Bvnw ]   

sant kee nindaa jonee bhavnaa. 
Slandering the Saints, the mortal wanders in 
reincarnation. 
sMq kI inMdw rogI krnw ]   

sant kee nindaa rogee karnaa. 
Slandering the Saints, he is diseased. 
sMq kI inMdw dUK shwm ]   

sant kee nindaa dookh sahaam. 
Slandering the Saints, he suffers in pain. 
fwnu dYq inMdk kau jwm ]1]   

daan dait nindak ka-o jaam. ||1|| 
The slanderer is punished by the Messenger of 
Death. ||1|| 
sMqsMig krih jo bwdu ]   

satsang karahi jo baad. 
Those who argue and fight with the Saints 
iqn inMdk nwhI ikCu swdu ]1] rhwau ]   

tin nindak naahee kichh saad. ||1|| rahaa-o. 
- those slanderers find no happiness at all. 
||1||Pause|| 
Bgq kI inMdw kMDu CydwvY ]   

bhagat kee nindaa kanDh chhaydaavai. 
Slandering the devotees, the wall of the 
mortal's body is shattered. 
Bgq kI inMdw nrku BuMcwvY ]   

bhagat kee nindaa narak bhunchaavai. 
Slandering the devotees, he suffers in hell. 
Bgq kI inMdw grB mih glY ]   

bhagat kee nindaa garabh meh galai. 
Slandering the devotees, he rots in the womb. 

Bgq kI inMdw rwj qy tlY ]2]   

bhagat kee nindaa raaj tay talai. ||2|| 
Slandering the devotees, he loses his realm and 
power. ||2|| 
inMdk kI giq kqhU nwih ]   

nindak kee gat kathoo naahi. 
The slanderer finds no salvation at all. 
Awip bIij Awpy hI Kwih ]   

aap beej aapay hee khaahi. 
He eats only that which he himself has planted. 
cor jwr jUAwr qy burw ]   

chor jaar joo-aar tay buraa. 
He is worse than a thief, a lecher, or a gambler. 
Axhodw Bwru inMdik isir Drw ]3]   

anhodaa bhaar nindak sir Dharaa. ||3|| 
The slanderer places an unbearable burden 
upon his head. ||3|| 
pwrbRhm ky Bgq inrvYr ]   

paarbarahm kay bhagat nirvair. 
The devotees of the Supreme Lord God are 
beyond hate and vengeance. 
so insqrY jo pUjY pYr ]   

so nistarai jo poojai pair. 
Whoever worships their feet is emancipated. 
Awid puriK inMdku BolwieAw ]   

aad purakh nindak bholaa-i-aa. 
The Primal Lord God has deluded and confused 
the slanderer. 
nwnk ikrqu n jwie imtwieAw ]4]21]34]   

naanak kirat na jaa-ay mitaa-i-aa. ||4||21||34|| 
O Nanak, the record of one's past actions 
cannot be erased. ||4||21||34||

 



Kabir: 
gauVI ] (339-2) 

ga-orhee. 
Gauree: 
inMdau inMdau mo kau logu inMdau ]   

ninda-o ninda-o mo ka-o log ninda-o. 
Slander me, slander me - go ahead, people, 
and slander me. 
inMdw jn kau KrI ipAwrI ]   

nindaa jan ka-o kharee pi-aaree. 
Slander is pleasing to the Lord's humble 
servant. 
inMdw bwpu inMdw mhqwrI ]1] rhwau ]   

nindaa baap nindaa mehtaaree. ||1|| rahaa-o. 
Slander is my father, slander is my mother. 
||1||Pause|| 
inMdw hoie q bYkuMiT jweIAY ]   

nindaa ho-ay ta baikunth jaa-ee-ai. 
If I am slandered, I go to heaven; 
nwmu pdwrQu mnih bsweIAY ]   

naam padaarath maneh basaa-ee-ai. 
the wealth of the Naam, the Name of the Lord, 
abides within my mind. 
irdY suD jau inMdw hoie ]   

ridai suDh ja-o nindaa ho-ay. 
If my heart is pure, and I am slandered, 
hmry kpry inMdku Doie ]1]   

hamray kapray nindak Dho-ay. ||1|| 
then the slanderer washes my clothes. ||1|| 
inMdw krY su hmrw mIqu ]   

nindaa karai so hamraa meet. 
One who slanders me is my friend; 
inMdk mwih hmwrw cIqu ]   

nindak maahi hamaaraa cheet. 
the slanderer is in my thoughts. 
inMdku so jo inMdw horY ]   

nindak so jo nindaa horai. 
The slanderer is the one who prevents me from 
being slandered. 
hmrw jIvnu inMdku lorY ]2]   

hamraa jeevan nindak lorai. ||2|| 
The slanderer wishes me long life. ||2|| 
inMdw hmrI pRym ipAwru ]   

nindaa hamree paraym pi-aar. 
I have love and affection for the slanderer. 

inMdw hmrw krY auDwru ]   

nindaa hamraa karai uDhaar. 
Slander is my salvation. 
jn kbIr kau inMdw swru ]   

jan kabeer ka-o nindaa saar. 
Slander is the best thing for servant Kabeer. 
inMdku fUbw hm auqry pwir ]3]20]71]   

nindak doobaa ham utray paar. ||3||20||71|| 
The slanderer is drowned, while I am carried 
across. ||3||20||71|| 
rwjw rwm qUM AYsw inrBau qrn qwrn rwm rwieAw 

]1] rhwau ]   

raajaa raam tooN aisaa nirbha-o taran taaran 
raam raa-i-aa. ||1|| rahaa-o. 
O my Sovereign Lord King, You are Fearless; 
You are the Carrier to carry us across, O my 
Lord King. ||1||Pause|| 
jb hm hoqy qb qum nwhI Ab qum hhu hm nwhI ]   

jab ham hotay tab tum naahee ab tum hahu 
ham naahee. 
When I was, then You were not; now that You 
are, I am not. 
Ab hm qum eyk Bey hih eykY dyKq mnu pqIAwhI 

]1]   

ab ham tum ayk bha-ay heh aykai daykhat man 
patee-aahee. ||1|| 
Now, You and I have become one; seeing this, 
my mind is content. ||1|| 
jb buiD hoqI qb blu kYsw Ab buiD blu n KtweI ] 

jab buDh hotee tab bal kaisaa ab buDh bal 
na khataa-ee. 
When there was wisdom, how could there be 
strength? Now that there is wisdom, strength 
cannot prevail. 
kih kbIr buiD hir leI myrI buiD bdlI isiD pweI 

]2]21]72]  

kahi kabeer buDh har la-ee mayree 
buDh badlee siDh paa-ee. ||2||21||72|| 
Says Kabeer, the Lord has taken away my 
wisdom, and I have attained spiritual 
perfection. ||2||21||72||

 


